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Русский
Toлько для стран Евразийского
экономического союза
(Таможенного союза)
В состав эксплуатационных документов, предусмотрен-
ных изготовителем для продукции, могут входить настоя-
щее руководство по эксплуатации, а также приложения.
Информация о подтверждении соответствия содержится
в приложении.
Информация о стране происхождения указана на корпу-
се изделия и в приложении.
Дата изготовления указана на последней странице об-
ложки Руководства.
Контактная информация относительно импортера содер-
жится на упаковке.
Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 7 лет. Не рекомендует-
ся к эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты
изготовления без предварительной проверки (дату изго-
товления см. на этикетке).
Указанный срок службы действителен при соблюдении
потребителем требований настоящего руководства.
Перечень критических отказов
– не использовать при сильном искрении
– не использовать при появлении сильной вибрации
– не использовать с перебитым или оголённым электри-

ческим кабелем
– не использовать при появлении дыма непосредствен-

но из корпуса изделия

Возможные ошибочные действия персонала
– не использовать с поврежденной рукояткой или по-

врежденным защитным кожухом
– не использовать на открытом пространстве во время

дождя
– не включать при попадании воды в корпус

Критерии предельных состояний
– перетёрт или повреждён электрический кабель
– поврежден корпус изделия

Тип и периодичность технического обслуживания
– Рекомендуется очистить инструмент от пыли после

каждого использования.

Хранение
– необходимо хранить в сухом месте
– необходимо хранить вдали от источников повышен-

ных температур и воздействия солнечных лучей
– при хранении необходимо избегать резкого перепада

температур
– хранение без упаковки не допускается
– подробные требования к условиям хранения смотрите

в ГОСТ 15150-69 (Условие 1)

– Хранить в упаковке предприятия – изготовителя в
складских помещениях при температуре окружающей
среды от +5 до +40 °С. Относительная влажность воз-
духа не должна превышать 80 %.

Транспортировка
– категорически не допускается падение и любые меха-

нические воздействия на упаковку при транспорти-
ровке

– при разгрузке/погрузке не допускается использова-
ние любого вида техники, работающей по принципу
зажима упаковки

– подробные требования к условиям транспортировки
смотрите в ГОСТ 15150-69 (Условие 5)

– Транспортировать при температуре окружающей сре-
ды от −50 °С до +50 °С. Относительная влажность воз-
духа не должна превышать 100 %.

Указания по технике безопасности
Общие указания по технике безопасности для
электроинструментов

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Прочитайте все указания по тех-
нике безопасности, инструкции,
иллюстрации и спецификации,

предоставленные вместе с настоящим электроинстру-
ментом.  Несоблюдение каких-либо из указанных ниже
инструкций может стать причиной поражения электриче-
ским током, пожара и/или тяжелых травм.
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего
использования.
Использованное в настоящих инструкциях и указаниях
понятие «электроинструмент» распространяется на элек-
троинструмент с питанием от сети (с сетевым шнуром) и
на аккумуляторный электроинструмент (без сетевого
шнура).

Безопасность рабочего места
u Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-

щенным. Беспорядок или неосвещенные участки ра-
бочего места могут привести к несчастным случаям.

u Не работайте с электроинструментами во взрыво-
опасной атмосфере, напр., содержащей горючие
жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль.
Электроинструменты искрят, что может привести к
воспламенению пыли или паров.

u Во время работы с электроинструментом не допус-
кайте близко к Вашему рабочему месту детей и по-
сторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять
контроль над электроинструментом.

u Оборудование предназначено для работы в бытовых
условиях, коммерческих зонах и общественных ме-
стах, производственных зонах с малым электропо-
треблением, без воздействия вредных и опасных
производственных факторов. Оборудование предна-
значено для эксплуатации без постоянного присут-
ствия обсуживающего персонала.
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Электробезопасность
u Штепсельная вилка электроинструмента должна

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем слу-
чае не вносите изменения в штепсельную вилку. Не
применяйте переходные штекеры для элек-
троинструментов с защитным заземлением. Неиз-
мененные штепсельные вилки и подходящие
штепсельные розетки снижают риск поражения элек-
тротоком.

u Предотвращайте телесный контакт с заземленны-
ми поверхностями, как то: с трубами, элементами
отопления, кухонными плитами и холодильниками.
При заземлении Вашего тела повышается риск пора-
жения электротоком.

u Защищайте электроинструмент от дождя и сыро-
сти. Проникновение воды в электроинструмент повы-
шает риск поражения электротоком.

u Не разрешается использовать шнур не по назначе-
нию. Никогда не используйте шнур для транспорти-
ровки или подвески электроинструмента, или для
извлечения вилки из штепсельной розетки. Защи-
щайте шнур от воздействия высоких температур,
масла, острых кромок или подвижных частей элек-
троинструмента. Поврежденный или спутанный шнур
повышает риск поражения электротоком.

u При работе с электроинструментом под открытым
небом применяйте пригодные для этого кабели-
удлинители. Применение пригодного для работы под
открытым небом кабеля-удлинителя снижает риск по-
ражения электротоком.

u Если невозможно избежать применения элек-
троинструмента в сыром помещении, подключайте
электроинструмент через устройство защитного от-
ключения. Применение устройства защитного отклю-
чения снижает риск электрического поражения.

Безопасность людей
u Будьте внимательны, следите за тем, что делаете, и

продуманно начинайте работу с электроинструмен-
том. Не пользуйтесь электроинструментом в уста-
лом состоянии или под воздействием наркотиков,
алкоголя или лекарственных средств. Один момент
невнимательности при работе с электроинструментом
может привести к серьезным травмам.

u Применяйте средства индивидуальной защиты.
Всегда носите защитные очки. Использование
средств индивидуальной защиты, как то: защитной
маски, обуви на нескользящей подошве, защитного
шлема или средств защиты органов слуха, в зависимо-
сти от вида работы с электроинструментом снижает
риск получения травм.

u Предотвращайте непреднамеренное включение
электроинструмента. Перед тем как подключить
электроинструмент к сети и/или к аккумулятору,
поднять или переносить электроинструмент, убе-
дитесь, что он выключен. Удержание пальца на вы-
ключателе при транспортировке электроинструмента

и подключение к сети питания включенного элек-
троинструмента чревато несчастными случаями.

u Убирайте установочный инструмент или гаечные
ключи до включения электроинструмента. Инстру-
мент или ключ, находящийся во вращающейся части
электроинструмента, может привести к травмам.

u Не принимайте неестественное положение корпуса
тела. Всегда занимайте устойчивое положение и
сохраняйте равновесие. Благодаря этому Вы можете
лучше контролировать электроинструмент в неожи-
данных ситуациях.

u Носите подходящую рабочую одежду. Не носите
широкую одежду и украшения. Держите волосы и
одежду вдали от подвижных деталей. Широкая оде-
жда, украшения или длинные волосы могут быть за-
тянуты вращающимися частями.

u При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств проверяйте их
присоединение и правильное использование. При-
менение пылеотсоса может снизить опасность, созда-
ваемую пылью.

u Хорошее знание электроинструментов, полученное
в результате частого их использования, не должно
приводить к самоуверенности и игнорированию
техники безопасности обращения с электроинстру-
ментами. Одно небрежное действие за долю секунды
может привести к серьезным травмам.

u ВНИМАНИЕ! В случае возникновения перебоя в рабо-
те электроинструмента вследствие полного или ча-
стичного прекращения энергоснабжения или повре-
ждения цепи управления энергоснабжением устано-
вите выключатель в положение Выкл., убедившись,
что он не заблокирован (при его наличии). Отключите
сетевую вилку от розетки или отсоедините съёмный
аккумулятор. Этим предотвращается неконтролируе-
мый повторный запуск.

u Квалифицированный персонал в соответствии с насто-
ящим руководством подразумевает лиц, которые зна-
комы с регулировкой, монтажом, вводом эксплуата-
цию обслуживанием электроинструмента.

u К работе с электроинструментом допускаются лица не
моложе 18 лет, изучившие техническое описание,
инструкцию по эксплуатации и правила безопасности.

u Изделие не предназначено для использования лицами
(включая детей) с пониженными физическими, чув-
ственными или умственными способностями или при
отсутствии у них жизненного опыта или знаний, если
они не находятся под контролем или не проинструкти-
рованы об использовании электроинструмента лицом,
ответственным за их безопасность.

Применение электроинструмента и обращение с ним
u Не перегружайте электроинструмент. Используйте

для работы соответствующий специальный элек-
троинструмент. С подходящим электроинструментом
Вы работаете лучше и надежнее в указанном диапазо-
не мощности.
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u Не работайте с электроинструментом при неис-
правном выключателе. Электроинструмент, который
не поддается включению или выключению, опасен и
должен быть отремонтирован.

u Перед тем как настраивать электроинструмент, за-
менять принадлежности или убирать элек-
троинструмент на хранение, отключите штепсель-
ную вилку от розетки сети и/или выньте, если это
возможно, аккумулятор. Эта мера предосторожно-
сти предотвращает непреднамеренное включение
электроинструмента.

u Храните электроинструменты в недоступном для
детей месте. Не разрешайте пользоваться элек-
троинструментом лицам, которые не знакомы с
ним или не читали настоящих инструкций. Элек-
троинструменты опасны в руках неопытных лиц.

u Тщательно ухаживайте за электроинструментом и
принадлежностями. Проверяйте безупречную
функцию и ход движущихся частей электроинстру-
мента, отсутствие поломок или повреждений, отри-
цательно влияющих на функцию электроинстру-
мента. Поврежденные части должны быть отре-
монтированы до использования электроинстру-
мента. Плохое обслуживание электроинструментов
является причиной большого числа несчастных случа-
ев.

u Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии. Заботливо ухоженные режущие
инструменты с острыми режущими кромками реже за-
клиниваются и их легче вести.

u Применяйте электроинструмент, принадлежности,
рабочие инструменты и т. п. в соответствии с насто-
ящими инструкциями. Учитывайте при этом рабо-
чие условия и выполняемую работу. Использование
электроинструментов для непредусмотренных работ
может привести к опасным ситуациям.

u Держите ручки и поверхности захвата сухими и чи-
стыми, следите чтобы на них чтобы на них не было
жидкой или консистентной смазки.  Скользкие руч-
ки и поверхности захвата препятствуют безопасному
обращению с инструментом и не дают надежно
контролировать его в непредвиденных ситуациях.

Применение и обслуживание аккумуляторного
инструмента
u Заряжайте аккумуляторы только в зарядных

устройствах, рекомендуемых изготовителем. За-
рядное устройство, предусмотренное для определен-
ного вида аккумуляторов, может привести к пожарной
опасности при использовании его с другими аккумуля-
торами.

u Применяйте в электроинструментах только преду-
смотренные для этого аккумуляторы. Использова-
ние других аккумуляторов может привести к травмам
и пожарной опасности.

u Защищайте неиспользуемый аккумулятор от кан-
целярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, вин-

тов и других маленьких металлических предметов,
которые могут закоротить полюса. Короткое замы-
кание полюсов аккумулятора может привести к ожо-
гам или пожару.

u При неправильном использовании из аккумулятора
может потечь жидкость. Избегайте соприкоснове-
ния с ней. При случайном контакте промойте соот-
ветствующее место водой. Если эта жидкость попа-
дет в глаза, то дополнительно обратитесь к врачу.
Вытекающая аккумуляторная жидкость может приве-
сти к раздражению кожи или к ожогам.

u Не используйте поврежденные или измененные ак-
кумуляторы или инструменты.  Поврежденные или
измененные аккумуляторы могут повести себя не-
предсказуемо, что может привести к возгоранию,
взрыву или риску получения травмы.

u Не кладите аккумулятор или инструмент в огонь и
не подвергайте их воздействию высоких темпера-
тур. Огонь или температура выше 130 °C могут приве-
сти к взрыву.

u Выполняйте все инструкции по зарядке и не заря-
жайте аккумулятор или инструмент при температу-
ре, выходящей за указанный в инструкции диапа-
зон. Неправильная зарядка или зарядка при темпера-
турах, выходящих за указанный диапазон, могут по-
вредить батарею и повысить риск возгорания.

Сервис
u Ремонт электроинструмента должен выполняться

только квалифицированным персоналом и только с
применением оригинальных запасных частей. Этим
обеспечивается безопасность электроинструмента.

u Никогда не обслуживайте поврежденные аккуму-
ляторы.  Обслуживать аккумуляторы разрешается
только производителю или авторизованной сервисной
организации.

Указания по технике безопасности для
смазочных шприцев
u При использовании смазочного шприца надевайте

защитные перчатки, защитные очки, средства за-
щиты органов слуха и обувь с нескользящей подо-
швой.

u Держите руки на безопасном расстоянии от под-
пружиненного штока. При выполнении работ со сма-
зочным шприцем можно защемить кисть руки.

u Не подвергайте смазочный шприц прямому воз-
действию солнечных лучей. В противном случае воз-
можно воспламенение используемых смазочных мате-
риалов.

u Не храните и не используйте смазочные материалы
рядом с открытыми источниками огня или тепла. В
противном случае возможно воспламенение исполь-
зуемых смазочных материалов.

u Убедитесь в том, что шланг ввинчен с моментом за-
тяжки 13–16 Нм. В противном случае при выполне-
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нии работ он может отсоединиться от смазочного
шприца.

u Заправочный клапан должен быть совместим с
заправочным патрубком и рассчитан на давление
не менее 690 бар. Это предотвратит возможные по-
вреждения смазочного шприца и насоса низкого дав-
ления.

u Используйте смазочные материалы только указан-
ных в технических спецификациях классов NLGI. 
Следуйте также инструкциям производителя сма-
зочных материалов. Использование недопущенных
материалов, таких как жидкие масла, может привести
к их неконтролируемому выходу из смазочного шпри-
ца под напором (фонтанированию) и, как следствие
этого, к травмированию глаз или поломке шприца.

u Перед использованием ознакомьтесь с инструкци-
ями производителя смазочных материалов и сле-
дуйте им.

u Перед выполнением любых работ непосредствен-
но с самим смазочным шприцем (например, перед
заменой картриджей) извлекайте аккумулятор из
электроинструмента. При случайном нажатии выклю-
чателя существует опасность травмирования.

u При использовании смазочного шприца на высоте
обеспечьте его достаточную защиту с помощью
страховочных средств. Это позволит предотвратить
травмирование людей и материальный ущерб в слу-
чае возможного падения шприца. Использовать
наплечный ремень в качестве страховочного средства
не разрешается.

u Проверяйте смазочный шприц и шланг перед каж-
дым использованием. Не используйте смазочный
шприц при выявлении повреждений или следов из-
носа на шприце или на шланге. Запрещается пере-
жимать или перегибать шланг. Под действием высо-
кого давления шланг может разорваться, а выходящая
при этом смазка может привести к травмам.

u Не пережимайте и не перегибайте гибкий шланг.
Шланг может разорваться или деформироваться.

u Не переносите смазочный шприц, удерживая его
за шланг или за возвратный элемент подпружинен-
ного штока.

u При выполнении работ не направляйте шланг
шприца на себя или на людей рядом с вами. Выхо-
дящая под напором смазка может привести к травмам.

u Держите смазочный шприц чистым и удаляйте на-
липшую смазку. Это предотвратит его выскальзыва-
ние из рук и возможное травмирование/повреждения
вследствие этого.

u Используйте только оригинальные принадлежно-
сти Bosch.

u Следите за тем, чтобы рабочая зона была чистой,
сухой, хорошо освещенной и вентилируемой.

u При повреждении и ненадлежащем использовании
аккумулятора может выделиться газ. Аккумулятор
может возгораться или взрываться.Обеспечьте при-

ток свежего воздуха и при возникновении жалоб обра-
титесь к врачу. Газы могут вызвать раздражение дыха-
тельных путей.

u Не вносите конструктивных изменений в аккумуля-
тор и не открывайте его. При этом возникает опас-
ность короткого замыкания.

u Острыми предметами, как напр., гвоздем или от-
верткой, а также внешним силовым воздействием
можно повредить аккумуляторную батарею. Это
может привести к внутреннему короткому замыканию,
возгоранию с задымлением, взрыву или перегреву ак-
кумуляторной батареи.

u Используйте аккумулятор только в изделиях
изготовителя. Только так аккумулятор защищен от
опасной перегрузки.

Защищайте аккумуляторную батарею от
высоких температур, напр., от длительно-
го нагревания на солнце, от огня, грязи,
воды и влаги. Существует опасность взрыва
и короткого замыкания.

Описание продукта и услуг
Прочтите все указания и инструкции по
технике безопасности. Несоблюдение
указаний по технике безопасности и
инструкций может привести к поражению
электрическим током, пожару и/или тяже-
лым травмам.

Пожалуйста, соблюдайте иллюстрации в начале руко-
водства по эксплуатации.

Использование по назначению
Данный электроинструмент предназначен для смазки по-
движных деталей через предусмотренные для этого стан-
дартные точки смазки с использованием имеющихся в
продаже смазочных материалов в картриджах или емко-
стях, предназначенных для смазочных шприцев.

Изображенные компоненты
Нумерация представленных компонентов относится к
изображению электроинструмента на странице с иллю-
страциями.
(1) Светодиодная подсветка
(2) Регулировочное колесико для предустановки

числа рабочих ходов насоса
(3) Выключатель подсветки
(4) Блокировка
(5) Кнопка фиксации выключателя
(6) Выключатель
(7) Переключатель скоростей
(8) Защитный корпус аккумулятора
(9) Аккумуляторa)

(10) Кнопка разблокировки аккумулятораa)
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(11) Винт крепления защитного корпуса аккумулято-
ра

(12) Цилиндр подачи смазки
(13) Держатель шланга
(14) Клапан для выпуска воздуха
(15) Скоба для плечевого ремня
(16) Возвратный элемент подпружиненного штока
(17) Крышка цилиндра
(18) Предохранительный клапан
(19) Шланг
(20) Плечевой ремень
(21) Гайка (крепления шланга/электроинструмента)
(22) Винт крепления держателя шланга
(23) Подпружиненный шток
(24) Фиксирующий паз
(25) Задвижка
(26) Стопорная пружина
(27) Переходник
(28) Адаптер для 500-граммовых вкручиваемых

картриджейa)

(29) Адаптер для 400-граммовых вкручиваемых
картриджейa)

(30) Резьбовая заглушка
(31) Мундштук
(32) Мундштук под углом 90°
(33) Втулка
a) Эти принадлежности не входят в стандартный комплект

поставки.

Технические данные
Аккумуляторный смазочный
шприц

GFP 18V-10

Товарный номер 3 601 JN6 0..
Номинальное напряжение В= 18
Заправочный объем смазки г 400
Макс. рабочее давление фунт/

кв.дю
йм

10000

Макс. расход г/мин 320
Длина шланга мм 1200
Допущенный тип смазки NLGI 0−2
ВесA) кг 4,4
Рекомендуемая температура
окружающей среды при за-
рядке

°C 0 … +35

Допустимая температура
окружающей среды при экс-
плуатацииB) и хранении

°C −20 … +50

Аккумуляторный смазочный
шприц

GFP 18V-10

Рекомендуемые аккумулято-
ры

GBA18V…
GBA 18V…

ProCORE18V…
EXPERT18V…

EXBA18V…
CORE18V…

Рекомендуемые зарядные
устройства

GAL18…
GAL 18…
GAL 36…

GAL12V/18…
GAL 12V/18…

GAX 18…
EXAL18…

A) Без аккумулятора (вес аккумулятора можно узнать на сайте
www.bosch-professional.com)

B) ограниченная мощность при температуре < 0 °C
Значения могут варьироваться в зависимости от инструмента,
способа применения и условий окружающей среды. Более по-
дробная информация представлена на сайте
www.bosch-professional.com/wac.

Данные по шуму/вибрации
Шумовая эмиссия определена в соответствии с
EN 62841-1.
А-взвешенный уровень звукового давления от элек-
троинструмента обычно составляет 77 дБ(A). Погреш-
ность K=3 дБ. Уровень шума при работе может превы-
шать указанные значения.Используйте защиту слуха!
Суммарная вибрация ah (векторная сумма трех направле-
ний) и погрешность K определены в соответствии
с EN 62841-1:
ah<2,5 м/с2, K = 1,5 м/с2

Указанные в настоящих инструкциях уровень вибрации и
значение шумовой эмиссии измерены по методике изме-
рения, прописанной в стандарте, и могут быть использо-
ваны для сравнения электроинструментов. Они также
пригодны для предварительной оценки уровня вибрации
и шумовой эмиссии.
Уровень вибрации и значение шумовой эмиссии указаны
для основных видов работы с электроинструментом. Од-
нако если электроинструмент будет использован для вы-
полнения других работ с применением непредусмотрен-
ных изготовителем рабочих инструментов или техниче-
ское обслуживание не будет отвечать предписаниям, то
значения уровня вибрации и шумовой эмиссии могут
быть иными. Это может значительно повысить общий
уровень вибрации и общую шумовую эмиссию в течение
всей продолжительности работы.
Для точной оценки уровня вибрации и шумовой эмиссии
в течение определенного временного интервала нужно
учитывать также и время, когда инструмент выключен
или, хотя и включен, но не находится в работе. Это может
значительно сократить уровень вибрации и шумовую
эмиссию в пересчете на полное рабочее время.
Предусмотрите дополнительные меры безопасности для
защиты оператора от воздействия вибрации, например:
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техническое обслуживание электроинструмента и рабо-
чих инструментов, меры по поддержанию рук в тепле,
организация технологических процессов.

Аккумулятор
В Bosch можно приобрести аккумуляторные элек-
троинструменты даже без аккумулятора. На упаковке
указано, входит ли аккумулятор в комплект поставки ва-
шего электроинструмента.

Зарядка аккумулятора
u Пользуйтесь только зарядными устройствами, ука-

занными в технических параметрах. Только эти за-
рядные устройства пригодны для литиево-ионного ак-
кумулятора Вашего электроинструмента.

Указание: В соответствии с международными правилами
перевозки литий-ионные аккумуляторы поставляются ча-
стично заряженными. Для обеспечения максимальной
мощности аккумулятора зарядите его полностью перед
первым применением.

Установка аккумулятора
Вставьте заряженный аккумулятор в гнездо для аккуму-
лятора до щелчка.

Извлечение аккумулятора
Чтобы извлечь аккумуляторную батарею, нажмите на
кнопку разблокировки аккумулятора и извлеките его. Не
применяйте при этом силы.
Аккумулятор оснащен 2 ступенями фиксирования, при-
званными предотвращать выпадение аккумулятора при
непреднамеренном нажатии на кнопку разблокировки.
Пока аккумулятор находится в электроинструменте, пру-
жина держит его в соответствующем положении.

Индикатор заряженности аккумуляторной
батареи
Примечание: Не каждый тип аккумулятора оснащен ин-
дикатором заряда.
Зеленые светодиоды на индикаторе заряженности акку-
мулятора  показывают уровень его заряда. По причинам
безопасности индикатор заряженности активен только в
состоянии покоя электроинструмента.
Нажмите кнопку индикатора заряженности аккумулятор-
ной батареи  или , чтобы отобразить степень заря-
женности аккумуляторной батареи. Это возможно также
и при извлеченной аккумуляторной батарее.
Если после нажатия на кнопку индикатора заряженности
аккумуляторной батареи не загорается ни один свето-
диодный индикатор, аккумулятор неисправен и должен
быть заменен.
Степень заряда аккумуляторной батареи отображается
также в пользовательском интерфейсе Индикаторы со-
стояния.

Тип аккумулятора GBA 18V... | GBA18V...

Светодиод Емкость
Непрерывный свет 3 зеленых
светодиодов

60–100 %

Непрерывный свет 2 зеленых
светодиодов

30–60 %

Непрерывный свет 1 зеленого
светодиода

5–30 %

Мигающий свет 1 зеленого
светодиода

0–5 %

Тип аккумулятора ProCORE18V...

Светодиод Емкость
Непрерывный свет 5 зеленых
светодиодов

80–100 %

Непрерывный свет 4 зеленых
светодиодов

60–80 %

Непрерывный свет 3 зеленых
светодиодов

40–60 %

Непрерывный свет 2 зеленых
светодиодов

20–40 %

Непрерывный свет 1 зеленого
светодиода

5–20 %

Мигающий свет 1 зеленого
светодиода

0–5 %

Указания по оптимальному обращению с
аккумулятором
Защищайте аккумулятор от влаги и воды.
Храните аккумулятор только в диапазоне температур от
−20 °C до 50 °C. Не оставляйте аккумулятор летом в авто-
мобиле.
Время от времени прочищайте вентиляционные прорези
аккумулятора мягкой, сухой и чистой кисточкой.
Значительное сокращение продолжительности работы
после заряда свидетельствует о старении аккумулятора и
указывает на необходимость его замены.
Учитывайте указания по утилизации.

Сборка
u Перед выполнением любых работ с электроинстру-

ментом (например, техническое обслуживание, за-
мена рабочего инструмента и т. д.) извлекайте ак-
кумулятор из электроинструмента. При случайном
нажатии выключателя возникает опасность травмиро-
вания.
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Монтаж наплечного ремня (см. рис. A)
Во время работы электроинструмент можно повесить на
плечо с помощью плечевого ремня (20).
– Зацепите плечевой ремень (20) за скобу (15).

Замена шланга (см. рис. B)
При поставке установлен шланг (19) длиной 120 см.
Шланг с заломами или повреждениями подлежит замене.
– Обычным гаечным ключом отпустите гайку (21) на

шланге и открутите подсоединенный шланг (19) от
электроинструмента.

– Вкрутите новый шланг (19) в электроинструмент, а за-
тем затяните гайку (21) моментом 13–16 Нм.

Перестановка держателей шланга (см. рис. C)
Держатели шлангов (13) можно переставлять на элек-
троинструменте.
– Высвободите шланг (19) из держателя (13).
– Отпустите винты (22) и вытяните держатели шланга из

корпуса.
– В зависимости от предпочтительного рабочего поло-

жения вставьте держатели шланга в предусмотренные
углубления и снова прикрутите их.

Заполнение электроинструмента смазкой
Допущенные к применению картриджи
– 400-граммовые картриджи Pull off
– 500-граммовый вкручиваемый картридж

(используется с адаптером (28):  2 608 001 205 )
– 400-граммовый вкручиваемый картридж

(используется с адаптером (29):  2 608 001 204 )

Установка 400-граммового картриджа Pull off (см.
рис. D1−D2)
– Выкрутите цилиндр подачи смазки (12) против часо-

вой стрелки из электроинструмента.
– Вытяните подпружиненный шток (23) посредством

возвратного элемента (16) до упора наружу и зафик-
сируйте его в фиксирующем пазу (24).

– Снимите колпачок с 400-граммового картриджа Pull
off и вставьте картридж открытой стороной вниз в ци-
линдр подачи смазки (12).

– Только после этого сорвите крышку (Pull off) с картри-
джа.

– Вкрутите цилиндр подачи смазки (12) в элек-
троинструмент по часовой стрелке.

– Высвободите подпружиненный шток (23) из фиксиру-
ющего паза (24) и плавно прижмите шток до упора в
цилиндр подачи смазки (12).
или
Высвободите подпружиненный шток (23)из фиксиру-
ющего паза (24)и зафиксируйте шток путем поворота
на 90° задвижкой (25). Вследствие этого подпружи-
ненный шток будет выходить вместе со смазкой и

оставшееся количество смазки можно будет считать
на шкале штока (см. рис. D3).

– Прокачайте систему (см. „Прокачка (см. рис. I)“, Стра-
ница 15).

Установка 500-граммового вкручиваемого картриджа
(см. рис. E1−E3)
– Выкрутите цилиндр подачи смазки (12) против часо-

вой стрелки из электроинструмента.
– Сожмите стопорные пружины (26) и вытяните

переходник (27) из корпуса.
– Вкрутите переходник (28) в электроинструмент и затя-

ните гаечным ключом (размер под ключ 30 мм).
– Вкрутите 500-граммовый вкручиваемый картридж в

адаптер (28).
– Прокачайте систему (см. „Прокачка (см. рис. I)“, Стра-

ница 15).

Установка 400-граммового вкручиваемого картриджа
(см. рис. F1−F2)
– Выкрутите цилиндр подачи смазки (12) против часо-

вой стрелки из электроинструмента.
– При необходимости снова установите

переходник (27) в корпус.
– Вкрутите переходник (29) в электроинструмент и затя-

ните его гаечным ключом (с размером зева 41 мм).
– Вкрутите 400-граммовый вкручиваемый картридж в

адаптер (29).
– Прокачайте систему (см. „Прокачка (см. рис. I)“, Стра-

ница 15).

Заполнение цилиндра подачи смазки из емкостей
(см. рис. G)
– Выкрутите цилиндр подачи смазки (12) против часо-

вой стрелки из электроинструмента.
– Опустите цилиндр подачи смазки примерно на 5 см в

смазку в емкости.
– Плавно вытяните подпружиненный шток (23) посред-

ством возвратного элемента (16) до упора наружу и
зафиксируйте его в фиксирующем пазу (24).

– Вкрутите цилиндр подачи смазки (12) в элек-
троинструмент по часовой стрелке.

– Высвободите подпружиненный шток (23) из фиксиру-
ющего паза (24) и плавно прижмите шток до упора в
цилиндр подачи смазки (12).
или
Высвободите подпружиненный шток (23)из фиксиру-
ющего паза (24)и зафиксируйте шток путем поворота
на 90° задвижкой (25). Вследствие этого подпружи-
ненный шток будет выходить вместе со смазкой и
оставшееся количество смазки можно будет считать
на шкале штока (см. рис. D3).

– Прокачайте систему (см. „Прокачка (см. рис. I)“, Стра-
ница 15).
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Заполнение цилиндра подачи смазки заправочным
насосом (см. рис. H1−H2)
Цилиндр подачи смазки (12) можно заполнять непосред-
ственно из бочки со смазкой низконапорным насосом че-
рез заправочный клапан (резьба NPT 1/8").
– Выкрутите резьбовую пробку (30) обычным ключом-

шестигранником и вкрутите заправочный клапан
(компонент низконапорного насоса) в резьбовое от-
верстие.

– Подсоедините низконапорный насос к заправочному
клапану и заполните цилиндр подачи смазки (12).

– Если вы всегда подключаете цилиндр подачи смазки
для заполнения к низконапорному насосу, то запра-
вочный клапан можно оставить вкрученным в элек-
троинструмент постоянно.
В противном случае выкрутите заправочный клапан из
электроинструмента и снова закройте резьбовое от-
верстие резьбовой пробкой (30).

– Прокачайте систему (см. „Прокачка (см. рис. I)“, Стра-
ница 15).

Прокачка (см. рис. I)
Прокачка через клапан для выпуска воздуха
– Для прокачки цилиндра подачи смазки (12) или встав-

ленных картриджей нажимайте на клапан для выпуска
воздуха (14) до тех пор, пока смазка не начнет выхо-
дить непрерывно.

Во время прокачки можно также нажимать
выключатель (6).
Активная прокачка
– Зафиксируйте подпружиненный шток (23) путем его

поворота на 90° задвижкой (25). Нажмите на клапан
для выпуска воздуха (14) и сдвигайте подпружинен-
ный шток вперед, пока из клапана для выпуска возду-
ха (14) не начнет выходить смазка.
или
Нажмите на клапан для выпуска воздуха (14) и с помо-
щью подходящего предмета двигайте дно установлен-
ного картриджа (500-граммовый или 400-граммовый
вкручиваемый картридж) вперед, пока из клапана для
выпуска воздуха (14) не начнет выходить смазка.

Установка мундштука под углом 90°
(см. рис. J)
В случае труднодоступных точек смазки на обычный
мундштук (31) можно устанавливать мундштук, изогну-
тый под углом 90° (32).
– Вставьте мундштук под углом 90° (32) в обычный

мундштук (31) на шланге (19) и надвиньте втулку (33)
на соединение.

– Для снятия мундштука под углом 90° (32) сдвиньте
втулку (33) и вытяните мундштук под углом 90° (32)
из мундштука (31).

Замена защитного корпуса аккумулятора
При повреждении защитного корпуса аккумулятора (8)
он подлежит замене.
– Извлеките аккумулятор (9).
– Отпустите винты (11) и снимите поврежденный защит-

ный корпус аккумулятора.
– Привинтите новый защитный корпус аккумулятора.

Работа с инструментом
Подготовка к работе
Настройка числа рабочих ходов насоса
Путем предустановки числа рабочих ходов насоса можно
обеспечить дозирование одинакового объема смазки в
разные точки смазки.
– Выставьте нужное число рабочих ходов насоса регу-

лировочным колесиком (2).
Регулировоч-
ное
колесико (2)

Число рабочих ходов насоса

ON Не ограничено, пока нажат
выключатель (6).

1 ... 50 После достижения настроенного числа
рабочих ходов насоса электроинстру-
мент автоматически отключается, даже
если выключатель (6) все еще нажат.

Настройка скорости
Электроинструмент имеет две скорости, которые регули-
руют расход смазки в зависимости от рабочего давления.
– Выставьте нужную скорость переключателем (7).
Переключател
ь (7)

Объем дозируемой смазки / рабочее
давление

1-я скорость – Расход смазки: 100 г/мин
– Макс. рабочее давление:

10000 фунт/кв. дюйм
2-я скорость – Макс. расход смазки: 320 г/мин

– Рабочее давление:
6000−8000 фунт/кв.дюйм

Объемы дозируемой смазки
В зависимости от количества рабочих ходов насоса нано-
сится разное количество смазки.

Число рабочих ходов на-
соса

Объем смазкиA) [г]

1 0,7
2 1,4
3 2,1
4 2,8
5 3,5
6 4,2
7 4,9
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Число рабочих ходов на-
соса

Объем смазкиA) [г]

8 5,6
9 6,3

10 7,0
15 10,5
20 14,0
25 17,5
50 35,0

A) ± 5 %

Начало работы
Включение/выключение
– Для разблокировки выключателя (6) переведите

блокиратор (4) слева направо.
– Для включения электроинструмента нажмите

выключатель (6) и удерживайте его нажатым.
– Для фиксации выключателя (6) нажмите кнопку

фиксации (5) при нажатом выключателе.
– Для выключения электроинструмента отпустите

выключатель (6) или, если он зафиксирован кнопкой
фиксации (5), коротко нажмите на выключатель (6), а
затем отпустите его.

– После завершения работ переведите блокиратор (4)
справа налево, чтобы не допустить непреднамеренно-
го выхода смазки.

Подсветка
Светодиодная подсветка (1) позволяет освещать рабо-
чую зону при недостаточном общем освещении.
– Для включения подсветки нажмите выключатель (3).

Если смазочный шприц при включенной подсветке не
используется, то подсветка автоматически выключает-
ся через некоторое время.

– Для выключения подсветки снова нажмите
выключатель (3).

Указания по применению
u Следуйте инструкциям производителя смазок! Не-

которые смазки можно использовать только в опреде-
ленном температурном диапазоне.

u Открывайте и используйте картриджи в соответ-
ствии с предписаниями изготовителя.

u Не используйте скобу для плечевого ремня в каче-
стве средства для страховки от падения. Используй-
те скобу (15) для плечевого ремня только для крепле-
ния этого ремня.

Смазывание (см. рис. K)
– Заполните электроинструмент смазкой.
– Установите нужный мундштук: (31)/(32).
– Выставьте нужную скорость (переключатель (7)).
– Выставьте нужное число рабочих ходов насоса (регу-

лировочное колесико (2)).

– Подсоедините мундштук к точке смазки.
– Разблокируйте выключатель (блокиратор (4)).
– Включите электроинструмент (выключатель (6)).
– После дозирования необходимого количества смазки

в точку смазки выключите электроинструмент.
или
После достижения заданного числа рабочих ходов на-
соса электроинструмент выключится автоматически.

Предохранительный клапан
Предохранительный клапан (18) открывается, если ра-
бочее давление при дозировании смазки превышает мак-
симально допустимое значение 10000 фунт/кв. дюйм.
При этом смазка сливается в колпак  предохранительно-
го клапана и электроинструмент автоматически отключа-
ется.
– Выключите электроинструмент.
– Осмотрите точку смазки и шланг (19) на предмет воз-

можных засоров.
После устранения возможных неисправностей можно
продолжить работу в обычном режиме.

Техобслуживание и сервис
Техобслуживание и очистка
u Перед выполнением любых работ с электроинстру-

ментом (например, техническое обслуживание, за-
мена рабочего инструмента и т. д.) извлекайте ак-
кумулятор из электроинструмента. При случайном
нажатии выключателя возникает опасность травмиро-
вания.

u Для обеспечения качественной и безопасной рабо-
ты содержите электроинструмент и вентиляцион-
ные прорези в чистоте.

Реализацию продукции разрешается производить в мага-
зинах, отделах (секциях), павильонах и киосках, обеспе-
чивающих сохранность продукции, исключающих попа-
дание на неё атмосферных осадков и воздействие источ-
ников повышенных температур (резкого перепада темпе-
ратур), в том числе солнечных лучей.
Продавец (изготовитель) обязан предоставить покупате-
лю необходимую и достоверную информацию о продук-
ции, обеспечивающую возможность её правильного вы-
бора. Информация о продукции в обязательном порядке
должна содержать сведения, перечень которых установ-
лен законодательством Российской Федерации.
Если приобретаемая потребителем продукция была в
употреблении или в ней устранялся недостаток (недостат-
ки), потребителю должна быть предоставлена информа-
ция об этом.
В процессе реализации продукции должны выполняться
следующие требования безопасности:
– Продавец обязан довести до сведения покупателя

фирменное наименование своей организации, место
её нахождения (адрес) и режим её работы;
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– Образцы продукции в торговых помещениях должны
обеспечивать возможность ознакомления покупателя
с надписями на изделиях и исключать любые самосто-
ятельные действия покупателей с изделиями, приво-
дящие к запуску изделий, кроме визуального осмотра;

– Продавец обязан довести до сведения покупателя ин-
формацию о подтверждении соответствия этих изде-
лий установленным требованиям, о наличии сертифи-
катов или деклараций о соответствии;

– Запрещается реализация продукции при отсутствии
(утрате) её идентификационных признаков, с истёк-
шим сроком годности, следами порчи и без инструк-
ции (руководства) по эксплуатации, обязательного
сертификата соответствия либо знака соответствия.

Сервис и консультирование по вопросам
применения
Казахстан
Центр консультирования потребителей и приема пре-
тензий:
ТОО «Роберт Бош» (Robert Bosch)
050012, г. Алматы,
Республика Казахстан
ул. Муратбаева, д. 180
БЦ «Гермес», 7й этаж
Тел.: +7 (727) 331 86 00
Тел.: 8 8000 700 270
Пожалуйста, во всех запросах и заказах запчастей обяза-
тельно указывайте 10-значный товарный номер по за-
водской табличке изделия.
В случае выхода электроинструмента из строя в течение
гарантийного срока эксплуатации по вине изготовителя,
владелец имеет право на бесплатный гарантийный ре-
монт, при соблюдении следующих условий:
– отсутствие механических повреждений;
– отсутствие признаков нарушения требований руко-

водства по эксплуатации
– наличие в руководстве по эксплуатации отметки про-

давца о продаже и подписи покупателя;
– соответствие серийного номера электроинструмента и

серийному номеру в гарантийном талоне;
– отсутствие следов неквалифицированного ремонта.
Гарантия не распространяется на:
– любые поломки, связанные с форс-мажорными обсто-

ятельствами;
– нормальный износ: электроинструмента, так же, как и

все электрические.
Гарантией не покрывается ремонт, потребность в кото-
ром возникает вследствие нормального износа, сокра-
щающего срок службы таких частей инструмента, как
присоединительные контакты, провода, щётки и т.п.:
– естественный износ (полная выработка ресурса);
– оборудование и его части, выход из строя которых

стал следствием неправильной установки, несанкцио-
нированной модификации, неправильного примене-
ния, нарушение правил обслуживания или хранения;

– неисправности, возникшие в результате перегрузки
электроинструмента. (К безусловным признакам пере-
грузки инструмента относятся: появление цвета побе-
жалости, деформация или оплавление деталей и узлов
электроинструмента, потемнение или обугливание
изоляции проводов электродвигателя под действием
высокой температуры.)

Утилизация
Электроинструменты, аккумуляторные батареи, принад-
лежности и упаковку нужно сдавать на экологически чи-
стую рекуперацию.

Не выбрасывайте электроинструменты и ак-
кумуляторные батареи/батарейки в бытовой
мусор!

Только для стран-членов ЕС:
Электрические и электронные приборы или использован-
ные аккумуляторы/батарейки, непригодные для дальней-
шего использования, необходимо собирать отдельно и
утилизировать экологически безопасным способом. Ис-
пользуйте предусмотренные системы сбора мусора. Из-
за возможного содержания опасных веществ при непра-
вильной утилизации может быть нанесен вред окружаю-
щей среде и здоровью.

Информация об изделии согласно
Регламенту о данных
(ЕС) 2023/2854
Изделия, подключаемые к сети интернет, или связанные
сервисы генерируют различные данные во время поль-
зования. Следующие главы информируют Вас о генери-
руемых данных об изделии и порядке доступа к ним.

Тип данных об изделии
В процессе использования изделие может генерировать
следующие типы данных. Фактически генерируемые дан-
ные зависят от конкретного применения изделия.
– Рабочее время
– Данные аккумулятора
– Температура компонентов
– Активация функций
– События отказа и обслуживания изделия
– Информация о приложении

Протоколирование данных об изделии
Информация о сборе данных об изделии и хранилище
данных:
– Менее 1 кБ данных об изделии протоколируются.
– Во включенном состоянии изделие может сохранять

данные на устройстве.
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Доступ к данным и формат данных
Информация о способах вызова и отзыва данных пользо-
вателем:
– Внутри ЕС пользователь может затребовать данные об

изделии через службу сервиса Bosch Power Tools 
(электронная почта: PT-Service.EU-
DataAct@de.bosch.com), если он отправляет изделие
в службу сервиса Bosch и/или

– Если изделие имеет интерфейс для беспроводной
передачи данных, пользователь может получить пря-
мой доступ к данным об изделии через мобильное
приложение Bosch Power Tools.

– Данные предоставляются в одном из распространен-
ных машиночитаемых форматах (например, JSON).
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de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen. 
Technische Unterlagen bei: *

Akku-Fettpresse Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards. 
Technical file at: *

Cordless grease
gun

Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
sont en conformité avec les directives, règlements normatifs et normes
énumérés ci-dessous. 
Dossier technique auprès de : *

Pompe à graisse
sans-fil

N° d’article

es Declaracio ́n de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuación y están en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *

Bomba de
engrase
accionada por
acumulador

Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
mencionados cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e
estão em conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à: *

Bomba de
lubrificação sem
fio

N.° do produto

it Dichiarazione di conformita ̀ UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative. 
Documentazione Tecnica presso: *

Ingrassatore a
batteria

Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *

Accuvetspuit Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
overensstemmelse med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og
forordninger og opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: *

Batteridrevet
fedtpresse

Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och
förordningarnas och att de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation: *

Batteridriven
fettspruta

Produktnummer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *

Batteri-Fettpistol Produktnummer

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *

Akkukäyttöinen
rasvapuristin

Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα. 
Τεχνικά έγγραφα στη: *

Γρασαδόρος
μπαταρίας

Αριθμός ευρετηρίου

tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: *

Akülü gres
tabancası

Ürün kodu
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pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty
odpowiadają wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i
rozporządzeń, oraz że są zgodne z następującymi normami. 
Dokumentacja techniczna: *

Smarownica
akumulatorowa

Numer katalogowy

cs EU prohlášení o shodě Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek splňuje
všechna příslušná ustanovení níže uvedených směrnic anařízení aje vsouladu
snásledujícími normami:
Technické podklady u: *

Akumulátorový
mazací lis

Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie o zhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že uvedený výrobok spĺňa všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc anariadení aje vsúlade
snasledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosť: *

Akumulátorový
mazací lis

Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és rendeletek valamennyi
idevágó előírásainak és megfelelnek a következő szabványoknak.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: *

Akkus zsírzóprés Cikkszám

ru Заявление о соответствии ЕС Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что названные
продукты соответствуют всем действующим предписаниям
нижеуказанных директив и распоряжений, а также нижеуказанных
норм.
Техническая документация хранится у: *

Аккумуляторны
й смазочный
шприц

Товарный №

uk Заява про відповідність ЄС Мизаявляємо під нашу одноособову відповідальність, що названі
вироби відповідають усім чинним положенням нищеозначених директив
і розпоряджень, а також нижчеозначеним нормам. 
Технічна документація зберігається у: *

Акумуляторний
мастильний
пістолет

Товарний номер

kk ЕО сәйкестік мағлұмдамасы Өз жауапкершілікпен біз аталған өнімдер төменде жзылған
директикалар мен жарлықтардың тиісті қағидаларына сәйкестігін және
төмендегі нормаларға сай екенін білдіреміз.
Техникалық құжаттар: *

Аккумуляторлық
майлағыш
шприц

Өнім нөмірі

ro Declaraţie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate corespund
tuturor dispoziţiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în
cele ce urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde. 
Documentaţie tehnică la: *

Presă de
lubrifiere cu
acumulator

Număr de identificare

bg ЕС декларация за съответствие С пълна отговорност ние декларираме, че посочените продукти
отговарят на всички валидни изисквания на директивите и разпоредбите
по-долу и съответства на следните стандарти.
Техническа документация при: *

Акумулаторна
преса за грес

Каталожен номер

mk EU-Изјава за сообразност Со целосна одговорност изјавуваме, дека опишаните производи се во
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и
прописи и се во согласност со следните норми.
Техничка документација кај: *

Батериски
пиштол за
подмачкување

Број на дел/артикл

sq Deklarata EU e konformitetit Ne deklarojmë nën përgjegjësinë tonë të vetme se produktet e deklaruara
përmbushin të gjitha dispozitat e zbatueshme të direktivave dhe rregulloreve
të renditura më poshtë dhe janë në përputhje me standardet e mëposhtme. 
Dokumentacioni teknik gjendet në: *

Pistoletë grasimi
me bateri

Kodi i artikullit

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: *

Akumulatorska
presa za mast

Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
vsemi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehnična dokumentacija pri: *

Akumulatorska
tlačilka za mast

Številka artikla
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hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: *

Akumulatorska
preša za mast

Kataloški br.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt
loetletud direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on
kooskõlas järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Akuga
määrdepress

Tootenumber

lv Deklarācija par atbilstību 
ES standartiem

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem
tālāk minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām saistošajām nostādnēm,
kā arī sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: *

Akumulatora
smērvielas
pistole

Izstrādājuma numurs

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
žemiau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninė dokumentacija saugoma: *

Akumuliatorinis
tepalo švirkštas

Gaminio numeris

GFP 18V-10 3 601 JN6 000 2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
* Robert Bosch Power Tools GmbH 
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY

Thomas Donato 
Chairman of the 
Management Board

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 05.12.2024
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Garantiebedingungen
Guarantee Conditions

Conditions de Garantie
Condiciones de Garantía

Servicekontakte
Service Contacts

Contacts de Service
Contactos de Servicio

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202507
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